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Kazuo Ishiguro:

Ostanki dneva

Cankarjeva založba ,

2017

Nobelov nagrajenec Kazuo Ishiguro

je znan po delih, kot so Ne zapusti me

n i kd a r , Ko smo bili sirote in O s ta n k i

d n e va . Prav slednji roman smo v pre-

vodu Srečka Fišerja lahko brali že le-

ta 1995, zdaj pa je ponatisnjen. Osre-

dinja se okoli nostalgičnih spominov

butlerja Stevensa, ki je bil nekaj let

pred drugo svetovno vojno, ko je služ-

boval pri lordu Darlingtonu, v središ-

ču družbenega in političnega vrenja.

Službi je posvetil vse življenje, osmiš-

ljalo ga je predvsem skrajno dostojan-

stvo. × šum

.....................................................................

.....................................................................

Cvetka Bevc:

Siring a

Knji ževno društvo Hiša

poezije, 2017

Vsestranska ustvarjalka Cvetka Bevc

se po zadnji zbirki O dbleski (2009) kot

pesnica ponovno predstavlja z delom

S i r i n ga . Njena poezija tokrat črpa iz

s t a ro g rške mitologije, ki ostaja temelj

mišljenja evropske kulture. Čeprav

naj bi izpovedi antropomorfnih bo-

žanstev, kot so Atena, Zevs in Gaja,

pričali o preteklosti, govorijo njihov

nemir in strahovi pravzaprav o dile-

mah sodobnega subjekta. Da so dialo-

gi pesnice z bogovi skoraj pindarske

ode prebivalcem Olimpa, zapiše v

spremni besedi Ivo Svetina. × šum
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Tone Škrjanec :

Dihaj

Center za slovensko

knji ževnost, 2017

Tone Šk r j a n ec , avtor No žev, B a k ra in

Ko že, razvija svojo poetiko vsakdanjo-

sti tudi v novi zbirki Dihaj. Ne distan-

cira se od osebnega, kljub temu pa v

drobnih življenjskih utrinkih še naj-

deva presenečenja. Njegova poezija

prostega verza se napaja iz izročila

ameriških bitniških avtorjev, njegov

jezikovni izraz ostaja preprost in

soustvarja spontanost poletnih mi-

mob ežnosti, ki so v tej poeziji dovolj

samozadostne tudi brez akutne teže

življenjskih uteži. Spremno besedo je

zapisal Primož Čučnik. × šum
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Av tonomna

tovarna Rog

Časopis za

kritiko znanosti

Številka 270, 2017

Tokratna številka ČKZ ponuja znan-

stvene članke in prvoosebne izpovedi

posameznikov in kolektivov, ki delu-

jejo v Avtonomni tovarni Rog. Rog

opredeli kot večplastno središče za

kulturno produkcijo in teorijo s pou-

darkom na socialnem, političnem in

umetniškem delovanju, ki se skuša iz-

mikati institucionalizaciji in komer-

cializaciji. S podrobno kritiko zgodo-

vine, poskusa izselitve leta 2016 in iz-

zivov za prihodnost se uvršča med

nep ogrešljivo čtivo za splošno in stro-

kovno javnost. × ut
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J. K. Rowling:

Magične ži va l i

Mladinska knjiga, 2017

J. K. Rowling se je po uspehu s Har-

ryjem Potterjem in nekaj kriminalka-

mi za odrasle lotila še pisanja scenari-

ja. Dogajanje Magičnih živa l i , film je

bil posnet leta 2016, sega v čas 50 let

pred Harryjevo zgodbo, izvira pa iz

enega od učbenikov z Bradavičarke. V

s red i šču je magizoolog Salamander

Scamander, ki je pravkar končal pot

okoli sveta, na katero se je podal v lo-

vu za nenavadnimi magičnimi bitji, a

ko njegov kovček pristane v napačnih

rokah, se dogodivščina šele začne.

Prevod: Nives Košir. × šum

strip

Eden joka, drugi kuje dobiček

D ežela potomcev je temačni risoro-

man Gipija, Giana Alfonsa Pacinot-

tija (1963), ki sodi z deli, kot sta še

neprevedeni Zapiski za vojno zgodbo

in enazgo db a, med najbolj uveljavlje-

ne italijanske stripovske avtorje.

Med drugim je ustvaril več kratkih

filmov, režiral pa je tudi celovečerec

L'ultimo terrestre (Poslednji Zemljan),

s katerim je leta 2011 sodeloval v tek-

tudi koruze oče z njima ne deli, oče

pravi, »da se ne sme jokati, ker ko

nekdo joka, nekdo drug kuje dobi-

ček«. Oče ponavlja, da se je treba

učiti od psov: »In imeti zobe kakor

pes, a biti močnejši od psov, kajti

psi nikoli ne jočejo.«

Oče želi sinova pripraviti na real-

nost, v kateri bodo preživeli le naj-

bolj kruti. Kako naj jima pove, da je

bilo psom nekoč mesto na prepro-

gah v toplih domovanjih, in da niso

bili hrana, temveč smo jih božali,

s p ra šuje Čarovnico, eno redkih prija-

teljic, ki ni okužena s pohlepom in s

katero si včasih dovoli kanček než-

nosti. »Če bi to storil, bi jima moral

ra z l o žiti, kaj je to preproga, topel

dom,« pravi. »In božanje. Tudi to bi

jima moral razložiti,« ga dopolni

ženska, tik preden ponoči odrine od

nje. In v domači postelji umre.

Knjiga ljubega bogeca

Sinovoma, ki se sočutja nista imela

kje naučiti, zato ju tudi očetova smrt

ne prizadane pretirano, zapusti zve-

zek, v katerega je zapisoval svoje mis-

li. A v tej krasni novi prihodnosti sta

se sinova učila ubijati živali, ne brati.

Da bi torej dešifrirala očetov dnevnik,

gresta po njegovi smrti končno lahko

v skrivnostni svet onkraj jezera, ka-

mor dotlej nista smela.

Prepoved ni bila neutemeljena,

tam namreč trčita v kopico grotes-

kno portretiranih čudakov, ki pre-

morejo še manj topline kot onadva,

a znajo nekateri vsaj brati – pa ne,

da je to vrsta inteligence, ki kaj šte j e.

Zdi se skoraj ironično, da temu svetu

na drugem koncu jezera vladajo ek-

statični verniki, ki verjamejo le v

»besedo ljubega bogeca«. Da so sa-

distični kanibali, ki prihodnost svoj-

ih sužnjev prerokujejo iz mijavkanja

mucic (prevajalec Bojan Albahari je

njihov zaznamovani govor tvegano

prevedel v štajersko narečje), dela

ekspresivno zarisano pripoved le še

bolj tragi(komi)čno.

Dečka, ki ves čas nihata med otro-

ško naivnostjo in odraslo mašč eva l-

nostjo, naposled reši prav očetov

dnevnik. Vernike namreč prepriča-

ta, da je zvežčič »knjiga ljubega bo-

geca«, fanatiki bodo torej zdaj pos-

lušali pridige o drugačnih božjih

pravilih in zakonih, nemara takih,

ki jih piše tudi ljubezen. »Piše, da si

ena nadloga. In da te je imel kljub

temu močno rad,« namreč iz dnev-

nika tik pred koncem, ko odplujejo

v nemo belino jezera, izve eden od

bratov. Pred tem je bil vse ži vl j e n j e

prepričan, da ga oče sovraži. In ne-

mara že v tej misli prvič sploh najde

varno zatočišče. ×
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TMaja Šučur

...................................................................

Brata med fanatičnimi verniki preživita tudi zato, ker so jame prepolne trupel,

koli pa že vsi zasedeni. F
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do zadnje

Osamljeni boj novega

Branje historičnih romanov, kakršna je

Zolajeva Umetnina, ki doživijo prevod 131

let po nastanku, je vedno nenavadno

opravilo, saj si je treba priklicati tedanje

stanje duha. Emila Zolaja (1840–19 02)

smo starejše generacije sicer spoznavale

v srednji šoli, ko je bil dobro prevajan

(tudi že pred vojno), saj je s svojim natu-

ralizmom in ostro družbeno kritiko fran-

coske družbe 19. stoletja ustrezal tudi so-

cialističnim pogledom na družbeno kri-

vičnost; potem pa je iz kurikulumov bolj

ali manj izginil.

Tudi Umetnina govori o socialni bedi,

a gre v prvi vrsti za druge teme: za enig-

mo samega ustvarjalnega postopka (tu-

di v luči tedanjih pozitivističnih znan-

stvenih pogledov), za umetnikovo obse-

deno iskanje pravega izraza, za odnos

do njegovih prejšnjih slik in do sodobne

in pretekle umetnosti nasploh, za poj-

movanje estetskega v določenem zgodo-

vinskem obdobju in družbeno recepcijo

novega v umetnosti.

V tem smislu se je Zola iz časovne bli-

žine dobrih dvajset let lotil danes verjet-

no najslavnejšega (in najbolj raziskova-

nega) slikarskega spora med tradicio-

nalno in sodobno likovno umetnostjo v

Franciji sredi 19. stoletja, ki je zanimiv

tudi za Slovence, saj so ga vsaj v odme-

vih občutili tudi tisti naši impresionisti,

ki so se preizkušali v Parizu. Gre seveda

za slavni Salon (prvi je bil leta 1667), na

katerem so se leto za letom predstavljali

domnevno najboljši francoski akadem-

ski umetniki, ki pa je zaradi nezadovolj-

stva s tradicionalistično selekcijo leta

1863 doživel svojo revolucijo: prezrti

umetniki novih smeri so iz protesta (s

cesarjevim blagoslovom) na drugem

koncu palače sočasno organizirali svoj

Salon zavrnjenih, sprožili škandal in

opozorili na nove tokove v tedanji so-

dobni umetnosti, ki jih danes poznamo

pod imeni realizem, impresionizem,

pointilizem, plenerizem.

Prav v ta čas, v čas prvega Salona za-

vrnjenih, je Zola postavil začetek doga-

janja, ki se vrti okoli mladega, nadobud-

nega slikarja Clauda Lantiera (ki spomi-

nja na slikarje Edouarda Maneta, Clauda

Moneta, Paula Cezanna, seveda pa tudi

pisatelja samega), ki skupaj s prijatelji

pride v Pariz iz južne Francije, da bi se

navdihoval in uveljavil. Lantier je nedvo-

men talent, kar mu nekako priznava ves

njegov krog, a tudi obseden perfekcio-

nist, ki ga iz čustvenih nihanj začasno

re ši mlada ljubezen Christine, s katero

se v nekakšni pol protestni pol poduho-

vljeni gesti odseli na podeželje, proč od

nerazumevajočega Pariza. Selitev pa mu

tako zaradi otroka, ki razmaje odnose

med partnerjema, kot zaradi neuspelih

slikarskih poskusov ne prinese olajša-

nja; vrnitev v Pariz pa je le še pot nav-

zdol, v ustvarjalne blokade, razpad od-

nosa z ženo in prijatelji, spoznanje o nes-

premenljivosti vladavine mediokritete

in končno sinovo smrt. Smrt, ob kateri

najprej plane po papir, da bi jo narisal,

slika mrtvega dečka pa nato na razstavi

p ožanje le zgražanje in posmeh in kon-

čno pripelje do tragičnega konca.

Umetnina je tako v predstavitvi umet-

nikovih stisk in estetsko nazorskega spo-

ra nadvse aktualna, navsezadnje prav te

dni doživljamo enake napade na sodob-

no »dekadenco«, in kaže na večni boj

med novim in starim, raziskujočim in ru-

tinskim, kanoniziranim. Po drugi strani

je odraz svojega časa, ki umetnika še ve-

dno pojmuje tudi romantično, kot ujetni-

ka ustvarjalnih demonov, večnega otro-

ka, ženske pa v socialno psiholoških ste-

reotipih, od prostitutk in mladih ljubic do

njihovega nasprotja, frustrirane matere

in razočaranih poročenih žena . ×

Risoroman Dežela potom-

cev italijanskega avtorja

stripov Gipija odpira prek

žanra distopije vprašanja

o človeški identiteti.

Njegovi junaki ne iščejo

le svojega mesta v svetu,

temveč se sprašu j e j o,

ali je kakšen kvadratni

meter sploh še namenjen

č l ove č n o st i .
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emile zola

Ume tnina

Prevod: Jaroslav Skrušny

Spremna beseda: Tone Smolej

Beletrina, 2017
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film

Podeljeni Štigličevi pogledi

Ob Karpu Godini, ki je letošnji pre-

jemnik nagrade Franceta Štiglica za

življenjsko delo na področju fil-

mske in televizijske režije, so v

Društvu slovenskih režiser jev p o delili

še pet enakovrednih nagrad Št i g l i-

čev pogled za izjemno režijo. Šle so

v roke Janeza Burgerja za režijo ce-

lovečernega igranega filma I va n ,

Roka Bička za celovečerni doku-

mentarec Družina, Hanne Slak za

igrani film Rudar, Mihe Knifica za

igrani celovečerec V z t ra ja nje in

Ma t j a ža Ivanišina za za režijo celo-

večernega dokumentarnega filma

Playing Men. × šum

movalnem programu 68. beneške ga

filmskega festivala.

Čeprav se sicer ne brani ne zgo-

dovinskih ne sodobnih tematik, to-

krat upodobi postapokaliptično

prihodnost, v kateri na svetu manj-

ka že ljudi, kaj šele človečnosti.

Naslika jo karseda minimalistično,

v črno-beli realistični risbi – manj

ko je besed in redkejši ko so dialo-

gi, bolj je njegova skrbno kadrirana

pripoved zgovorna.

Kaj je boža n j e?

V središče postavi brata, ki z na vi-

dez distanciranim očetom živita v

leseni hiši ob jezeru, kamor napla-

vlja zastrupljena trupla. Njuno otro-

štvo ni igra – suhljata najstnika brez

pomislekov ubijeta psa, da bi lahko

z njegovimi »ostanki« izvedli bla-

govno menjavo, denimo menjali

pasji kožuh za nekaj koruznih stor-

žev, če že jeter ne morejo pojesti,

ker ga nista pravočasno odrla. Pa

Manj ko je besed in redkejši ko

so dialogi v tem risoromanu,

bolj je skrbno kadrirana

pripoved zgovorna.


